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DESCRIPTION DU PRODUIT
• Les robinets de la gamme Marquis® sont 

des collecteurs standards et modifiés 
pour des diamètres larges, qui consistent 
en un collecteur à port unique doté de 
plusieurs adaptateurs, disponibles dans les 
configurations suivantes :

• Pression nominale Standard (200 psi/14 bar), 
Moyenne (500 psi/34 bar), Haute (1050 psi/ 
72 bar) Très haute (1200 psi/83 bar).

• Les robinets de large diamètre sont évalués à 
50 psi/3.5 bar.

• 1 voie, 3 voies or 4 voies (poignées 360º)
• Les raccords adaptateurs Luer sont proposés 

au choix, en version lisse, mâle/femelle, 
femelle/femelle, écrou pivotant ou rotatif

NUMÉROS DE RÉFÉRENCE
Les numéros de référence des robinets sont 
basés sur la logique suivante :

PRESSION NOMINALE
S =   Standard 200 psi
M =   Moyenne 500 psi
H =   Haute 1050 psi
U =   Ultra haute 1200 psi
L =   Large diamètre 50 psi

NOMBRE DE PORTS
1 =   1 voie
3 =   3 voies
4 =   4 voies

TYPE DE RACCORD
FC =    Style entièrement 

femelle
SLC =   Luer lisse
FLC =    Luer mâle fixe
SNC =   Écrou pivotant
RC =   Raccords mâle rotatif

RLC =     Raccords mâle rotatif 
Orientation à gauche

RRC =     Raccords mâle rotatif 
Orientation à droite 

H3FLC

UTILISATION PRÉVUE
Les robinets de la gamme Marquis sont 
indiqués pour une utilisation dans le cadre 
d’applications cardiovasculaires, radiologiques, 
chirurgicales et thérapeutiques afin de contrôler 
ou d’orienter les flux de fluides entre les 
tubulures, les cathéters ou d’autres dispositifs.

CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue

AVERTISSEMENT : nous recommandons de ne 
pas utiliser les robinets de la gamme Marquis 
avec des lipides. Une exposition prolongée à 
des solutions lipidiques pourrait provoquer des 
fissures de fatigue ou des fuites.

PRÉCAUTIONS
• Lire attentivement les instructions avant 

d’utiliser le produit. Si le produit est utilisé 
conjointement avec des composants d’autres 
fabricants, lire également leur mode d’emploi.

•  Utiliser des techniques d’asepsie appropriées 
pour manipuler le produit.

•  Inspecter le dispositif avant utilisation pour 
vérifier qu’aucun dommage ne s’est produit 
pendant l’expédition.

•  Utiliser uniquement des dispositifs de 
raccordement Luer standard. Un raccord 
Luer standard doit être conforme à la norme 
harmonisée ISO 594-2. 

•  NE PAS SERRER EXCESSIVEMENT les raccords. 
•  NE PAS UTILISER d’instrument pour serrer les 

raccords.

NOTICE DE MISE EN GARDE RELATIVE À LA 
RÉUTILISATION
Destiné à un usage unique. Ne pas réutiliser, ne 
pas retraiter, ne pas restériliser. La réutilisation, 
le retraitement ou la restérilisation risqueraient 
de compromettre l’intégrité structurelle du 
dispositif et/ou de provoquer une défaillance 
qui, à son tour, pourrait provoquer une 
blessure, une maladie, voire le décès du 
patient. La réutilisation, le retraitement ou la 
restérilisation pourraient également générer 
un risque de contamination du dispositif et/
ou provoquer une infection ou une infection 
croisée du patient, y compris, sans s’y limiter, 
la transmission de maladie(s) infectieuse(s) 
d’un patient à un autre. La contamination du 
dispositif peut provoquer une blessure, une 
maladie, voire le décès du patient.

MODE D’EMPLOI
1. En utilisant une technique d’asepsie, ouvrir 

l’emballage contenant le produit stérile.
2. Effectuer une inspection, à la recherche 

de dommages causés par un assemblage 
défectueux.

3. Vérifier tous les raccords avant utilisation 
et les serrer manuellement. Avertissement : 
pour éviter le décapage, ne pas serrer 
excessivement. 

4. Amorcer le robinet avant utilisation. 
Remarque : vérifier que tous les raccords sont 
correctement serrés. 

5. Rechercher soigneusement la présence de 
bulles d’air, puis rincez la lumière si nécessaire. 
S’assurer que toutes les bulles d’air ont été 
éliminées.

6. Connecter les dispositifs/tubulures de fluides. 
Vérifier que tous les raccords sont sécurisés.

7. Tourner la poignée jusqu’à la position 
appropriée afin de trouver la voie 
d’écoulement souhaitée. 

a. Les flèches moulées sur les poignées du 
robinet indiquent les ports d’écoulement 
ouverts.

b. L’inscription moulée « off » (« désactivé ») 
sur la poignée indique que le port 
est fermé et empêche l’écoulement 
du fluide.

Usage unique

Mise en garde : consulter les documents 
connexes

Apyrogène

Ne pas utiliser si l’emballage est endom-
magé

Px Only: Mise en garde : la législation 
fédérale des États-Unis stipule que ce 
produit ne doit être vendu que par ou sur 
l’ordonnance d’un médecin.

PRODUCT DESCRIPTION
• Marquis® Series Stopcocks are standard and 

large bore modified manifolds consisting of a 
one-port manifold fitted with various fittings, 
available in the following configurations:

• Standard (200 psi/14 bar), Medium (500 psi/ 
34 bar), High (1050 psi/72 bar) Ultra High 
(1200 psi/83 bar) pressure rating.

• Large bore stopcocks are rated to 50 psi/3.5 
bar.

• 1-way, 3-way or 4-way (360º handles)
• Slip Luer, male/female Luer, female/

female Luer, swivel nut, or rotating adapter 
connectors

CATALOG NUMBERS
Stopcock catalog numbers are based on the 
following logic:

PRESSURE RATING
S =   Standard 200 psi
M =   Medium 500 psi
H =   High 1050 psi
U =   Ultra High 1200 psi
L =   Large Bore 50 psi

NUMBER OF PORTS
1 =   1-way
3 =   3-way
4 =   4-way

CONNECTER TYPE
FC =    All Female Style

SLC =   Slip Luer
FLC =    Fixed Male Luer
SNC =   Swivel Nut
RC =   Rotating Male Adapter

RLC =     Rotating Male Adapter
    Left Orientation

RRC =     Rotating Male Adapter
    Right Orientation 
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INTENDED USE
The Marquis Series Stopcocks are indicated for 
use in cardiovascular, radiologic, surgical and 
therapeutic applications to control or direct 
fluid flow between tubing, catheters or other 
devices.

CONTRAINDICATIONS
None known

WARNING: Marquis stopcocks are not 
recommended for use with lipids. Prolonged 
exposure to lipid solutions may result in stress 
cracking or leakage.

PRECAUTIONS 
• Carefully read instructions before using 

product. If product is being used in 
conjunction with other manufacturers’ 
components, also read Instructions for Use.

• Use proper aseptic techniques while handling 
product.

• Inspect device prior to use to verify that no 
damage has occurred during shipping.

• Only use standard Luer connection devices. 
A standard Luer connection must conform to 
the harmonized standard ISO 594-2. 

• DO NOT OVER-TIGHTEN connections. 
• DO NOT USE any instrument to tighten 

connections.

REUSE PRECAUTION STATEMENT
For single patient use only. Do not reuse, 
reprocess or resterilize. Reuse, reprocessing or 
resterilization may compromise the structural 
integrity of the device and/or lead to device 
failure which, in turn, may result in patient 
injury, illness or death. Reuse, reprocessing 
or resterilization may also create a risk of 
contamination of the device and/or cause 
patient infection or cross-infection, including, 
but not limited to, the transmission of infectious 
disease(s) from one patient to another. 
Contamination of the device may lead to injury,
illness or death of the patient.

INSTRUCTIONS FOR USE
1. Using aseptic technique, open the package 

containing the sterile product.
2. Inspect for damage of improper assembly.
3. Check all connections before use and finger 

tighten. Warning: To prevent stripping, do not 
over tighten. 

4. Prime the stopcock before use. Note: Ensure 
all connections are securely tightened. 

5. Inspect carefully for air bubbles and flush 
the lumen, if necessary. Ensure that all air 
bubbles are removed.

6. Attach fluid devices/tubing. Ensure that all 
connections are secure.

7. Rotate the handle to the appropriate position 
to get the desired flow path. 

a. The molded arrows on the stopcock 
handles indicate the open port flow 
paths.

b. The molded “off” on the handle indicates 
a closed port preventing flow of fluid.

Single Use

Caution: Consult accompanying docu-
ments

Non-pyrogenic

Do not use if package is damaged

Px Only: Caution: Federal Law (USA) 
restricts this device to sale by or on the 
order of a physician.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
• I rubinetti serie Marquis® sono rampe di 

rubinetti modificate standard e con diametro 
grande costituite da una rampa di rubinetti 
a una porta dotata di diversi attacchi, 
disponibili nelle seguenti configurazioni:

• Pressione nominale standard (200 psi/14 bar), 
media (500 psi/34 bar), alta (1050 psi/72 bar) 
ultra-alta (1200 psi/83 bar).

• I rubinetti di diametro grande hanno una 
portata di 50 psi/3,5 bar.

• 1 via, 3 vie o 4 vie (levette di 360º)
• Connettori Luer Slip, Luer maschio/femmina, 

Luer femmina/femmina, dado girevole o 
adattatore girevole.

NUMERI DI CATALOGO
I numeri di catalogo dei rubinetti si basano sulla 
seguente logica:

PRESSIONE NOMINALE
S =   Standard 200 psi
M =   Media 500 psi
H =   Alta 1050 psi
U =   Ultra-alta 1200 psi
L =   Diametro grande 50 psi

NUMERO DI PORTE
1 =   1 via
3 =   3  via
4 =   4 via

TIPO DI CONNETTORE
FC =    Tutti di tipo femmina

SLC =   Luer Slip
FLC =   Luer maschio fisso
SNC =   Dado girevole
RC =   Adattatore maschio  

girevole
RLC =    Adattatore maschio  

girevole, orientamento 
a sinistra

RRC =    Adattatore maschio  
girevole,orientamento  
a destra 
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DESTINAZIONE D’USO
I rubinetti serie Marquis sono indicati per l’uso 
nelle applicazioni cardiovascolari, radiologiche, 
chirurgiche e terapeutiche per controllare o 
dirigere il flusso di fluido tra tubi, cateteri o 
altri dispositivi.

CONTROINDICAZIONI
Nessuna nota

AVVERTENZA: si sconsiglia l’uso dei rubinetti 
Marquis con i lipidi. L’esposizione prolungata a 
soluzioni lipidiche può provocare incrinature 
o fuoriuscite.

PRECAUZIONI 
• Leggere attentamente le istruzioni prima di 

utilizzare il prodotto. Se si utilizza il prodotto 
insieme a componenti di altri costruttori, 
leggere anche le loro Istruzioni per l’uso.

•  Per maneggiare il prodotto utilizzare una 
tecnica asettica appropriata.

•  Ispezionare il dispositivo prima dell’uso per 
controllare che non si siano verificati danni 
durante il trasporto.

•  Utilizzare esclusivamente dispositivi con 
connessione Luer standard. Una connessione 
Luer standard deve essere conforme alla 
norma armonizzata ISO 594-2. 

•  NON STRINGERE ECCESSIVAMENTE le 
connessioni. 

•  NON UTILIZZARE strumenti per stringere le 
connessioni.

DICHIARAZIONE PRECAUZIONALE PER IL 
RIUTILIZZO
Per l’utilizzo su un unico paziente. Non 
riutilizzare, ritrattare o risterilizzare. Il riutilizzo, 
il ritrattamento o la risterilizzazione può 
compromettere l’integrità strutturale del 
dispositivo e/o causarne il malfunzionamento 
che, a sua volta, potrebbe provocare lesioni, 
malattie o morte del paziente. Il riutilizzo, il 
ritrattamento o la risterilizzazione può anche 
rappresentare un rischio di contaminazione 
del dispositivo e/o causare infezioni o infezioni 
incrociate del paziente inclusa, ma non limitata 
a, la trasmissione di malattie infettive da un 
paziente all’altro. La contaminazione del 
dispositivo può provocare lesioni, malattie o 
morte del paziente.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Aprire con tecnica asettica la confezione 

contenente il prodotto sterile.
2. Ispezionare per l’eventuale presenza di danni 

di assemblaggio improprio.
3. Controllare tutte le connessioni prima 

dell’uso e prima di stringerle. Avvertenza: per 
evitare rotture, non stringere eccessivamente. 

4. Preparare il rubinetto prima dell’uso. Nota: 
accertarsi che tutte le connessioni siano 
serrate saldamente. 

5. Ispezionare attentamente alla ricerca di 
bolle d’aria e se necessario irrigare il lume. 
Accertarsi che tutte le bolle d’aria siano 
rimosse.

6. Collegare i dispositivi/tubi per fluidi. 
Accertarsi che tutte le connessioni siano 
salde.

7. Ruotare la levetta nella posizione appropriata 
per ottenere il percorso di fluido desiderato. 

a. Le frecce sagomate sulle levette del 
rubinetto indicano i percorsi di fluido con 
porte aperte.

b. La parola “off” sagomata sulla levetta 
indica una porta chiusa che impedisce il 
flusso di fluido.

Monouso

Attenzione: consultare la 
documentazione allegata

Apirogeno

Non utilizzare se la confezione è 
danneggiata

Px Only- Attenzione: la legge 
federale (U.S.A.) limita la vendita di 
questo dispositivo ai soli medici o dietro 
prescrizione medica.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
• Las llaves de paso de la serie Marquis® son 

colectores modificados estándares y de 
diámetro grande que tienen un colector de un 
solo puerto con varios accesorios disponibles 
en las siguientes configuraciones:

• Índice de presión estándar (200 psi/14 bar), 
mediana (500 psi/ 34 bar), alta (1050 psi/72 
bar) y ultraalta (1200 psi/83 bar).

• Las llaves de paso de diámetro grande tienen 
un índice de presión de 50 psi/3,5 bar.

• 1 vía, 3 vías o 4 vías (manijas de 360º)
• Luer cónico, luer macho/hembra, luer 

hembra/hembra, tuerca giratoria o conectores 
adaptadores rotativos.

NÚMEROS DE CATÁLOGO
Los números de catálogo de las llaves de paso 
se basan en la siguiente lógica:

ÍNDICES DE PRESIÓN
S =   200 psi estándar
M =   500 psi mediana
H =   1050 psi alta
U =   1200 psi ultra alta
L =   50 psi de diámetro grande

CANTIDAD DE PUERTOS
1 =   1 vía
3 =   3 vías
4 =   4 vías

TIPO DE CONECTOR
FC =    estilo con todos  

conectores hembra
SLC =   luer cónico
FLC =   luer macho fijo
SNC =   tuerca giratoria
RC =   adaptador macho rotativo

RLC =    adaptador macho rotativo 
Orientación izquierda

RRC =    adaptador macho rotativo 
Orientación derecha
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USO PREVISTO
Las llaves de paso de la serie Marquis se utilizan 
en aplicaciones cardiovasculares, radiológicas, 
quirúrgicas y terapéuticas para controlar o 
dirigir el flujo de fluidos entre tubos, catéteres u 
otros dispositivos.

CONTRAINDICACIONES
No se conocen.

ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar las 
llaves de paso Marquis con lípidos. El contacto 
prolongado con soluciones lipídicas puede 
producir grietas o fugas por tensión.

PRECAUCIONES 
•  Lea atentamente las instrucciones antes de 

utilizar el producto. Si utilizará el producto 
con componentes de otros fabricantes, 
también deben leerse las instrucciones 
correspondientes antes de usarlos.

•  Cuando manipule el producto, siga técnicas 
asépticas adecuadas.

•  Inspeccione el dispositivo antes de usarlo 
para comprobar que no haya sufrido ningún 
daño durante el transporte.

•  Use únicamente dispositivos con conexiones 
luer estándares. La conexión luer estándar 
debe cumplir con la norma armonizada ISO 
594-2. 

•  NO AJUSTE EN EXCESO las conexiones. 
•  NO UTILICE ningún instrumento para ajustar 

las conexiones.

AVISO DE PRECAUCIÓN SOBRE LA 
REUTILIZACIÓN
Para uso en un solo paciente. No reusar, 
reprocesar ni volver a esterilizar. De ser así, podría 
verse comprometida la integridad estructural 
del dispositivo o podría ocurrir una falla que, a 
su vez, podría provocar lesiones, enfermedades 
o la muerte del paciente. La reutilización, el 
reprocesamiento o la reesterilización también 
podrían producir riesgos de contaminación del 
dispositivo y ocasionar infección o infecciones 
cruzadas en el paciente, incluidas entre otras 
posibilidades, la transmisión de enfermedades 
contagiosas de un paciente a otro. La 
contaminación del dispositivo puede causar 
lesiones, enfermedades o la muerte del paciente.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Siguiendo una técnica aséptica, abra el 

embalaje que contiene el producto estéril.
2. Inspecciónelo para detectar daños o un 

montaje incorrecto.
3. Revise todas las conexiones antes de su uso y 

ajústelas a mano. Advertencia: Para evitar que 
se deterioren, no las ajuste en exceso. 

4. Prepare la llave de paso antes de usarla. Nota: 
Asegúrese de que todas las conexiones estén 
bien ajustadas. 

5. Revise cuidadosamente que no queden 
burbujas de aire y enjuague la abertura si 
fuera necesario. Asegúrese de eliminar todas 
las burbujas de aire.

6. Conecte los dispositivos o tubos de flujo 
de líquidos. Asegúrese de que todas las 
conexiones estén firmes.

7. Gire la manija a la posición adecuada para 
obtener el paso de flujo deseado. 

a. Las flechas moldeadas en las manijas de 
la llave de paso indican los pasos de flujo 
del puerto abierto.

b. La palabra “OFF” en la manija indica que 
el puerto está cerrado, lo cual impide el 
flujo de fluidos.

Para un solo uso

Precaución: consultar los documentos 
incluidos

No pirógeno

No usar si el envase está dañado

Px Only: Precaución: La legislación federal 
de los Estados Unidos solo autoriza la 
venta de este dispositivo a través de un 
médico o por orden de este.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
• As Torneiras da Série Marquis® são válvulas-

padrão modificadas e de bitola grande, 
consistindo em uma válvula de uma porta 
com várias conexões, disponíveis nas 
seguintes configurações:

• Classificações de pressão Padrão (200 psi/ 
14 bar), Média (500 psi/34 bar), Alta (1050 psi/ 
72 bar) e Ultra-alta (1200 psi/ 83 bar).

• As torneiras de bitola grande são classificadas 
até 50 psi/ 3,5 bar.

• 1 via, 3 vias ou 4 vias (alças de 360º)
• Conectores Luer Slip, Luer macho/fêmea, 

Luer fêmea/fêmea, porca de aperto ou 
adaptador giratório

NÚMEROS DE CATÁLOGO
Os números de catálogo das torneiras são 
baseados nesta lógica:

CLASSIFICAÇÃO DE PRESSÃO
S =   Padrão 200 psi
M =   Média 500 psi
H =   Ultra-alta 1050 psi
U =   Ultra-alta 1200 psi
L =   Bitola grande 50 psi

NÚMERO DE PORTAS
1 =   1 via
3 =   3 vias
4 =   4 vias

TIPO DE CONECTOR
FC =   Estilo todos fêmea

SLC =   Luer Slip
FLC =   Luer macho fixo
SNC =   Porca de apertar
RC =    Adaptador macho 

giratório
RLC =    Adaptador macho  

giratório Orientação  
esquerda

RRC =    Adaptador macho  
giratório Orientação  
direita

H3FLC

USO PREVISTO
As Torneiras da Série Marquis são indicadas 
para uso em aplicações cardiovasculares, 
radiológicas, cirúrgicas e terapêuticas, para 
controle ou fluxo de fluido direto entre tubos, 
cateteres ou outros dispositivos.

CONTRAINDICAÇÕES
Nenhuma conhecida

AVISO: As torneiras Marquis não são 
recomendadas para uso com lipídios. A 
exposição prolongada a soluções lipídicas pode 
resultar em rachaduras ou vazamentos por 
estresse.

PRECAUÇÕES 
• Leia cuidadosamente as instruções antes 

de usar o produto. Se o produto estiver 
sendo usado com componentes de outros 
fabricantes, leia também as Instruções de Uso.

• Use técnicas adequadas de assepsia ao 
manusear o produto.

• Inspecione o dispositivo antes do uso para 
verificar se ocorreu algum dano durante o 
transporte.

• Use apenas dispositivos de conexão Luer 
padrão. Uma conexão Luer padrão precisa 
estar em conformidade com o padrão 
harmonizado ISO 594-2. 

• NÃO APERTE DEMAIS as conexões. 
• NÃO USE qualquer instrumento para apertar 

as conexões.

DECLARAÇÃO DE PRECAUÇÃO RELATIVA À 
REUTILIZAÇÃO
Para uso por apenas um paciente. Não reutilize, 
reprocesse nem reesterilize. A reutilização, o 
reprocessamento ou a reesterilização podem 
comprometer a integridade estrutural do 
dispositivo e/ou causar falha do dispositivo, o 
que, por sua vez, pode resultar em ferimentos, 
doença ou morte do paciente. A reutilização, o 
reprocessamento ou a reesterilização podem 
também criar um risco de contaminação do 
dispositivo e/ou causar infecção no paciente 
ou infecção cruzada, incluindo, mas não se 
limitando à transmissão de doenças infecciosas 
de um paciente para outro. A contaminação 
do dispositivo pode causar lesões, doenças ou 
morte do paciente.

INSTRUÇÕES DE USO
1. Usando uma técnica asséptica, abra o pacote 

contendo o produto estéril.
2. Verifique se há danos oriundos de montagem 

inadequada.
3. Verifique todas as conexões, antes do uso, 

e aperte-as com os dedos. Aviso: Para evitar 
espanamento, não aperte demais. 

4. Prepare a torneira antes do uso. Nota: 
Assegure-se de que todas as conexões 
estejam apertadas com segurança. 

5. Inspecione cuidadosamente se há bolhas 
de ar e enxágue o lúmen, se necessário. 
Assegure-se de eliminar todas as bolhas de 
ar.

6. Conecte os dispositivos/tubos de fluido. 
Certifique-se de que todas as conexões 
estejam seguras.

7. Gire a alça para a posição apropriada a fim de 
obter o caminho de fluxo desejado. 

a. As setas moldadas nas alças da torneira 
indicam os caminhos do fluxo da porta 
aberta.

b. O "off" ("desligado") moldado na alça 
indica uma porta fechada, evitando o 
fluxo de fluido.

Uso único

Atenção: Consulte os documentos 
anexos

Não pirogênico

Não use se a embalagem estiver 
danificada

Px Only: Atenção: Leis federais dos EUA 
restringem a venda deste dispositivo a 
médicos ou sob receita médica.

PRODUCTBESCHRIJVING
• Afsluitkranen uit de Marquis®-reeks zijn voor 

standaard en grote diameter aangepaste 
verdeelstukken, die bestaan uit een één-
poorts verdeelstuk met diverse aansluitingen, 
beschikbaar in de volgende configuraties:

• Nominale druk Standaard (200 psi/14 bar), 
Medium (500 psi/34 bar), Hoog (1050 psi/72 
bar) Ultra-hoog (1200 psi/83 bar).

• Afsluitkranen met grote diameter zijn 
goedgekeurd tot een nominale druk van 
50 psi/3,5 bar.

• 1-wegs, 3-wegs or 4-wegs (360º-hendels)
• Luer-slip, mannelijk/vrouwelijk Luer, 

vrouwelijk/vrouwelijk Luer, wartelmoer of 
roterende adapteraansluitingen

CATALOGUSNUMMERS
De catalogusnummers van afsluitkranen zijn op 
de volgende logica gebaseerd:

NOMINALE DRUK
S = Standaard 200 psi
M = Medium 500 psi
H = Hoog 1050 psi
U = Ultra-hoog 1200 psi
L = Grote diameter 50 psi

ANTAL PORTAR
1 =   1-wegs
3 =   3-wegs
4 =   4-wegs

TYPE AANSLUITING
FC = alles vrouwelijk

SLC = Luer-slip
FLC =  gefixeerde mannelijke 

Luer
SNC = wartelmoer
RC =  roterende mannelijke 

adapter
RLC =  roterende mannelijke 

adapter links georiënteerd
RRC =  roterende mannelijke 

adapter rechts 
georiënteerd

H3FLC

BEDOELD GEBRUIK
De afsluitkranen uit de Marquis-reeks zijn 
bedoeld voor gebruik bij cardiovasculaire, 
radiologische, chirurgische en therapeutische 
toepassingen, voor het controleren of geleiden 
van vloeistofstroom tussen slangen, katheters 
of andere instrumenten.

CONTRA-INDICATIES
Geen contra-indicaties bekend

WAARSCHUWING: Marquis-afsluitkranen 
worden niet aanbevolen voor gebruik 
met lipiden. Langdurige blootstelling aan 
lipideoplossingen kan stressbarsten of lekkage 
tot gevolg hebben.

VOORZORGSMAATREGELEN 
• Lees de instructies zorgvuldig door voordat u 

het product gebruikt. Als het product samen 
met onderdelen van andere fabrikanten 
wordt gebruikt, dient u ook daarvoor de 
gebruiksinstructies te lezen.

• Gebruik de juiste aseptische technieken bij 
het hanteren van het product.

• Inspecteer het instrument voor gebruik om te 
controleren dat het niet beschadigd is geraakt 
tijdens verzending.

• Gebruik alleen standaard Luer-
aansluitingsinstrumenten. Een standaard 
Luer-aansluiting moet voldoen aan de 
geharmoniseerde norm ISO 594-2. 

• DRAAI AANSLUITINGEN NIET TE VAST AAN. 
• GEBRUIK GEEN instrument om aansluitingen 

aan te draaien.

VOORZORGSVERKLARING HERGEBRUIK
Uitsluitend voor gebruik bij één patiënt. 
Niet hergebruiken, recycleren of opnieuw 
steriliseren. Hergebruik, recycleren of opnieuw 
steriliseren kan de structurele integriteit van 
het instrument in gevaar brengen en/of tot 
ontregeling van het instrument leiden, wat 
op zijn beurt kan resulteren in letsel, ziekte of 
dood van de patiënt. Hergebruik, recycleren 
of opnieuw steriliseren kan ook het risico 
inhouden dat het instrument verontreinigd 
raakt en/of dat patiëntbesmetting of 
kruisbesmetting ontstaat, inclusief maar niet 
beperkt tot de overdracht van besmettelijke 
ziekte(s) van de ene patiënt naar de andere. 
Verontreiniging van het instrument kan leiden 
tot letsel, ziekte of de dood van de patiënt.

GEBRUIKSINSTRUCTIES
1. Gebruik aseptische techniek om het pakket te 

openen waarin het steriele product zit.
2. Inspecteer het product op schade of onjuiste 

assemblage.
3. Controleer alle aansluitingen voor 

gebruik en draai deze aan met de vingers. 
Waarschuwing: Voorkom doldraaien door de 
aansluitingen niet te vast aan te draaien. 

4. Vul de afsluitkraan met de gewenste vloeistof 
voordat u deze in gebruik neemt. Opmerking: 
Zorg ervoor dat alle aansluitingen goed zijn 
aangedraaid. 

5. Inspecteer zorgvuldig op luchtbellen en 
spoel zo nodig het lumen. Zorg ervoor dat 
alle luchtbellen worden verwijderd.

6. Koppel vloeistofinstrumenten/slangen. Zorg 
ervoor dat alle aansluitingen goed vast zitten.

7. Draai de hendel in de juiste positie voor het 
gewenste doorstroompad. 

a. De gegoten pijlen op de hendels van 
de afsluitkranen geven de geopende 
poortstroompaden aan.

b. De gegoten “off” op de hendel geeft een 
gesloten poort aan, die de doorstroom 
van vloeistof voorkomt.

Voor eenmalig gebruik

Let op: Raadpleeg de begeleidende 
documentatie

Niet-pyrogeen

Niet gebruiken als de verpakking 
beschadigd is

Px Only: Let op: Onder de federale 
wetgeving van de Verenigde Staten mag 
dit instrument alleen worden verkocht 
door of op voorschrift van een arts.

PRODUKTBESCHREIBUNG
• Bei Absperrhähnen der Marquis® Serie 

handelt es sich um Standard- und große 
mittels Bohrung modifizierte Verteiler, die aus 
einem Verteiler mit einem Anschluss, der mit 
verschiedenen Armaturen ausgestattet ist, 
bestehen und in folgenden Konfigurationen 
erhältlich sind:

• Nenndruck: Standard (200 psi/14 bar), 
Medium (500 psi/ 34 bar), Hoch (1050 psi/72 
bar) Ultrahoch (1200 psi/83 bar).

• Absperrhähne mit großer Bohrung sind für 
50 psi/3,5 bar ausgelegt.

• 1-Weg, 3-Weg oder 4-Weg (360º Drehgriffe)
• Luer-Slip, männliche/weibliche Luer, 

weibliche/weibliche Luer, Überwurfmutter, 
oder rotierende Adapter-Anschlüsse

KATALOGNUMMERN
Die Katalognummern für Absperrhähne setzen 
sich wie folgt zusammen:

NENNDRUCK
S =   Standard 200 psi
M =   Medium 500 psi
H =   Hoch 1050 psi
U =   Ultra Hoch 1200 psi
L =   Große Bohrung 50 psi

ANZAHL DER ANSCHLÜSSE
1 =   1-Weg
3 =   3-Weg
4 =   4-Weg

ANSCHLUSSTYP
FC =    Alle in weiblicher Form

SLC =   Luer-Slip
FLC =   Fixierter männlicher 

Luer
SNC =   Überwurfmutter
RC =   Rotierender männlicher 

Adapter
RLC =    Rotierender männlicher 

Adapter, Links-Orien-
tation

RRC =    Rotierender männlicher 
Adapter, Rechts-Orien-
tation

H3FLC

VERWENDUNGSZWECK
Die Absperrhähne der Marquis Serie sind 
für den Einsatz bei kardiovaskulären, 
radiologischen chirurgischen und 
therapeutischen Anwendungen zur Kontrolle 
oder Leitung des Flüssigkeitsflusses zwischen 
Schläuchen, Kathetern und anderen Geräten 
bestimmt.

GEGENANZEIGEN
Keine bekannt

WARNUNG: Marquis Absperrhähne werden 
nicht für die Verwendung mit Lipiden 
empfohlen. Eine längere Einwirkung von 
Lipidlösungen kann zu Spannungsrissen oder 
Undichtigkeit führen.

VORSICHTSMASSNAHMEN 
• Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam, 

bevor Sie das Produkt verwenden. Wird das 
Produkt in Verbindung mit Komponenten 
anderer Hersteller verwendet, lesen Sie auch 
deren Gebrauchsanweisungen.

• Wenden Sie beim Umgang mit dem Produkt 
geeignete aseptische Verfahren an.

• Untersuchen Sie das Gerät vor dem Gebrauch 
auf Transportschäden.

• Verwenden Sie nur Standard-Luer-Anschlüsse. 
Ein Standard-Luer-Anschluss muss der ISO-
Norm 594-2 entsprechen. 

• ZIEHEN SIE die Anschlüsse NICHT ZU FEST AN. 
• VERWENDEN SIE KEIN WERKZEUG zum 

Anziehen der Anschlüsse.

SICHERHEITSHINWEIS ZUR 
WIEDERVERWENDUNG
Zur Verwendung bei nur einem Patienten. Nicht 
wiederverwenden, wiederaufbereiten oder 
erneut sterilisieren. Eine Wiederverwendung, 
Wiederaufbereitung oder Resterilisation 
beeinträchtigt u. U. die strukturelle Integrität 
des Geräts bzw. kann ein Versagen des Geräts 
verursachen, was wiederum zu Verletzung, 
Erkrankung oder Tod des Patienten führen kann. 
Eine Wiederverwendung, Wiederaufbereitung 
oder Resterilisation kann das Risiko der 
Kontamination des Geräts in sich bergen 
und/oder eine Infektion des Patienten bzw. 
Kreuzinfektion zur Folge haben, u. a. die 
Übertragung von Infektionskrankheiten 
von einem Patienten auf den anderen. Eine 
Kontamination des Geräts kann zu Verletzung, 
Erkrankung oder Tod des Patienten führen.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Die Packung mit dem sterilen Produkt unter 

aseptischen Bedingungen öffnen.
2. Das Produkt auf Schäden durch 

unsachgemäße Montage untersuchen.
3. Vor Gebrauch alle Anschlüsse prüfen und 

handfest anziehen. Warnung: Ziehen Sie 
die Anschlüsse nicht zu fest an, um eine 
Beschädigung zu verhindern. 

4. Den Absperrhahn vor dem Gebrauch 
vorbereiten. Hinweis: Stellen Sie sicher, dass 
alle Anschlüsse fest sitzen. 

5. Sorgfältig auf Luftbläschen untersuchen 
und das Lumen spülen, falls erforderlich. 
Sicherstellen, dass alle Luftbläschen 
entwichen sind.

6. Flüssigkeitsführende Geräte bzw. Schläuche 
befestigen. Sicherstellen, dass alle Anschlüsse 
fest sitzen.

7. Den Drehgriff in die entsprechende Position 
für den gewünschten Flussweg drehen. 

a. Die Pfeile auf den 
Absperrhahndrehgriffen zeigen die 
offenen Anschlüsse für Strömungswege 
an.

b. Die Aufschrift „OFF“ am Griff zeigt einen 
geschlossenen Anschluss, der einen 
Flüssigkeitsstrom verhindert, an.

Einmalgebrauch

Vorsicht: Begleitdokumente beachten

Nicht-pyrogen

Nicht verwenden, wenn Packung 
beschädigt ist

Px Only: Vorsicht: Nach US-
amerikanischem Recht darf dieses 
Gerät nur von einem Arzt oder auf 
eine ärztliche Anordnung hin 
abgegeben werden.

Marquis® Series
TORNEIRA

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
• As torneiras da Série Marquis® são vias 

standard e modificadas de grande diâmetro 
consistindo de uma distribuição de uma porta 
incluindo vários encaixes, disponível nas 
seguintes configurações:

• Pressão nominal standard (200 psi/14 bar), 
média (500 psi/34 bar), elevada (1050 psi/72 
bar) e ultraelevada (1200 psi/83 bar).

• Torneiras de grande diâmetro com pressão de 
50 psi/3,5 bar.

• 1 via, 3 vias ou 4 vias (pegas de 360º)
• Conectores de adaptação Luer slip, Luer 

macho/fêmea, Luer fêmea/fêmea, porca de 
aperto ou rotativos

NÚMERO DE CATÁLOGO
Os números de catálogo da torneira baseiam-se 
na seguinte lógica:

PRESSÃO NOMINAL
S =  Standard 200 psi
M =  Média 500 psi
H =  Elevada 1050 psi
U =  Ultraelevada 1200 psi
L =  Grande diâmetro 50 psi

NÚMERO DE PORTAS
1 =  1 via
3 =  3 via
4 =  4 vias

TIPO DE CONECTOR
FC =  Apenas fêmea

SLC =  Slip Luer
FLC =  Luer macho fixo
SNC =  Porca de aperto
RC =   Adaptador macho rotativo

RLC =   Adaptador macho rotativo 
Orientação esquerda

RRC =   Adaptador macho rotativo 
Orientação direita

H3FLC

UTILIZAÇÃO PREVISTA
As Torneiras da Série Marquis estão indicadas 
para utilização em aplicações cardiovasculares, 
radiológicas, cirúrgicas e terapêuticas para 
controlar ou direcionar fluxo de fluidos entre 
tubos, cateteres ou outros dispositivos.

CONTRAINDICAÇÕES
Nenhuma conhecida

AVISO: As torneiras Marquis não são 
recomendadas para utilização com lípidos. 
A exposição prolongada a soluções lipídicas 
poderá resultar em fissuras ou fugas por 
pressão.

PRECAUÇÕES 
• Leia cuidadosamente as instruções antes de 

utilizar o produto. Se o produto estiver a ser 
utilizado em conjunto com componentes de 
outros fabricantes, leia também as Instruções 
de utilização.

• Utilize técnicas asséticas adequadas durante o 
manuseamento do produto.

• Inspecione o dispositivo antes da utilização 
para verificar se não ocorreram danos durante 
o envio.

• Utilize unicamente dispositivos de ligação Luer 
padrão. Uma ligação Luer padrão deve estar em 
conformidade com norma harmonizada ISO 
594-2. 

• NÃO APERTE EXCESSIVAMENTE as ligações. 
• NÃO UTILIZE qualquer instrumento para 

apertar as ligações.

DECLARAÇÃO DE PRECAUÇÃO DE 
REUTILIZAÇÃO
Apenas para uso num único paciente. 
Não reutilize, não reprocesse nem volte a 
esterilizar. Uma reutilização, reprocessamento 
ou nova esterilização poderá comprometer 
a integridade estrutural do dispositivo e/ou 
conduzir à falha do dispositivo que, por sua 
vez, poderá resultar em danos físicos, doença 
ou na morte do paciente. Uma reutilização, 
reprocessamento ou nova esterilização poderá 
também criar um risco de contaminação do 
dispositivo e/ou provocar uma infeção cruzada 
ou uma infeção do paciente, incluindo, mas 
não só, a transmissão de doença(s) infeciosa(s) 
de um paciente para outro. A contaminação 
do dispositivo poderá provocar danos físicos, 
doença ou a morte do paciente.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Utilizando uma técnica assética abra a 

embalagem contendo o produto esterilizado.
2. Inspecione quanto a danos de montagem 

inadequada.
3. Verifique todas as ligações antes da utilização 

e aperte usando os dedos. Aviso: Para evitar 
descarnamento não aperte excessivamente. 

4. Prepare a torneira antes da utilização. 
Nota: Certifique-se de que todas as ligações 
estão devidamente apertadas. 

5. Verifique cuidadosamente se existem bolhas 
de ar e irrigue o lúmen, se necessário. 
Certifique-se de que foram removidas todas 
as bolhas de ar.

6. Fixe os dispositivos/tubos do fluido. 
Certifique-se de que todas as ligações estão 
corretas.

7. Rode a pega para a posição adequada para 
obter o percurso de fluxo pretendido. 

a. A setas moldadas nas pegas da torneira 
indicam os percursos de fluxo da porta 
aberta.

b. O sinal “off” (desligado) moldado na pega 
indica uma porta fechada evitando fluxo 
do fluido.

Utilização única.

Atenção: Consulte os documentos 
anexos

Apirogénico

Não utilize caso a embalagem esteja 
danificada

Px Only: Atenção: A lei federal (EUA) 
restringe a venda deste dispositivo por 
ou segundo a prescrição de um clínico.

Marquis®-serien
AVSTÄNGNINGSKRAN

Swedish

PRODUKTBESKRIVNING
• Avstängningskranar i Marquis®-serien är 

standard och grovkalibriga modifierade 
grenrör består av ett grenrör med en port 
där diverse tillbehör kan monteras. De är 
tillgängliga i följande tryckklasser:

• Standard (200 psi/14 bar), medium (500 psi/ 
34 bar), hög (1050 psi/72 bar), ultra-hög 
(1200 psi/83 bar).

• Grovkalibriga avstängningskranar är klassade 
för 50 psi/3,5 bar.

• 1-vägs, 3-vägs eller 4-vägs (360 ° handtag)
• Gänglös Luerkoppling, Luerkoppling med 

han-/honkontakt, vridbar mutter eller 
roterande adapterkontakter.

KATALOGNUMMER
Avstängningskranarnas katalognummer 
baseras på följande logik:

TRYCKKLASS
S =   Standard 200 psi
M =   Medium 500 psi
H =   Hög 1050 psi
U =   Ultrahög 1200 psi
L =   Grovkalibrig 50 psi

ANTAL PORTAR
1 =   1-vägs
3 =   3-vägs
4 =   4-vägs

ANSLUTNINGSTYP
FC =   Enbart honkontakt

SLC =   Gänglös Luerkoppling
FLC =    Fast ansluten Luerkoppling,  

hankontakt
SNC =   Vridbar mutter
RC =   Roterande hankontakt

RLC =    Roterande hankontakt  
Inriktning till vänster

RRC =    Roterande hankontakt  
Inriktning till höger

H3FLC

AVSEDD ANVÄNDNING
Avstängningskranar i Marquis-serien är 
avsedda för bruk i kardiovaskulära, radiologiska, 
kirurgiska och terapeutiska tillämpningar för 
att kontrollera eller styra vätskeflöde mellan 
slangar, katetrar eller andra apparater.

KONTRAINDIKATIONER
Inga kända

VARNING: Marquis-avstängningskranar 
rekommenderas inte för användning med fetter. 
Förlängd exponering för lipidlösningar kan 
orsaka spänningssprickning eller läckage.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
• Läs instruktionerna noggrant innan du 

använder produkten. Om produkten 
används tillsammans med komponenter 
från andra tillverkare bör du även läsa 
användningsinstruktionerna.

• Använd korrekta aseptiska tekniker medan du 
hanterar produkten.

• Inspektera enheten före användning för att se 
till att ingen skada har skett under frakten.

• Använd enbart enheter med standard 
Luerkopplingar. En standardmässig Luer-
anslutning måste uppfylla den harmoniserade 
standarden ISO 594-2. 

• UNDVIK ATT DRA ÅT kopplingarna FÖR HÅRT. 
• ANVÄND INGA VERKTYG för att dra åt 

kopplingarna.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER GÄLLANDE 
ÅTERANVÄNDNING
Enbart avsedd för användning på en enda 
patient. Får ej återanvändas, ombearbetas 
eller omsteriliseras. Återanvändning, 
ombearbetning eller omsterilisering kan 
skada enhetens strukturella integritet och/
eller leda till fel på anordningen, vilket i sin 
tur kan leda till att patienten skadas, insjuknar 
eller avlider. Återanvändning, ombearbetning 
eller omsterilisering kan också skapa en risk 
för att anordningen kontamineras och/eller 
orsaka patientinfektion eller korsinfektioner, 
inklusive, men inte begränsat till, överföring av 
smittsamma sjukdomar från en patient till en 
annan. Kontamination av enheten kan leda till 
att patienten skadas, blir sjuk eller avlider.

ANVÄNDARINSTRUKTIONER
1. Öppna förpackningen som innehåller den 

sterila produkten, med användning av 
aseptisk teknik.

2. Inspektera för skador vid felaktig montering.
3. Kontrollera alla anslutningar före användning 

och dra åt för hand. Varning: Dra inte åt för 
hårt, då detta kan orsaka strippning. 

4. Fyll avstängningskranen före användning. 
Obs! Se till att alla anslutningar har dragits åt 
ordentligt. 

5. Inspektera noggrant efter luftbubblor och 
skölj ur röret, om så krävs. Se till att avlägsna 
alla luftbubblor.

6. Anslut enheter/slangar för vätskan. Se till att 
alla anslutningar är säkra.

7. Rotera handtaget till den lämpliga 
positionen för att åstadkomma den önskade 
flödesvägen. 

a. De ingjutna pilarna på 
avstängningskranens handtag påvisar 
den öppna portens flödesvägar.

b. Det ingjutna ordet "off" på handtaget 
påvisar en stängd port som förhindrar att 
vätskor flyter igenom.

Engångsanvändning

Försiktighet: Konsultera medföljande 
dokument.

Icke-pyrogent

Använd ej om förpackning har skadats.

Px Only: Försiktighet: Enligt federal 
lagstiftning (USA) får denna enhet 
endast säljas av läkare eller enligt läkares 
ordination.
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Σειρά Marquis®

ΣΤΡΌΦΙΓΓΑ
Marquis® Serien
STOPHANE

Danish Greek Turkish Polish Czech

PRODUKTBESKRIVELSE
• Marquis® seriens stophaner er standard og 

store modificerede manifolder, der består af 
en en-ports manifold udstyret med diverse 
fittings, som fås i følgende konfigurationer:

• Standard (200 psi/14 bar), Medium 
(500 psi/34 bar), Høj (1050 psi/72 bar) Ultra 
høj (1200 psi/83 bar) trykklassificering.

• Store stophaner er klassificerede til 
50 psi/3,5 bar.

• En-vejs, tre-vejs eller fir-vejs (360º håndtag)
• Slip-luer, han/hun-luer, hun/hun-luer, drejelig 

møtrik eller roterende adapterstik

KATALOGNUMRE
Stophanekatalognumre er baseret på følgende 
logik:

TRYKKLASSIFICERING
S =   Standard 200 psi
M =   Medium 500 psi
H =   Høj 1050 psi
U =   Ultra høj 1200 psi
L =   Stor 50 psi

ANTAL PORTE
1 =   en-vejs
3 =   tre-vejs
4 =   fir-vejs

STIKTYPE
FC =    Kun hun-stik

SLC =   Slip-luer
FLC =    Fast han-luer
SNC =   Drejelig møtrik
RC =   Roterende han-adapter

RLC =      Roterende han-adapter
       Venstreorienteret

RRC =       Roterende han-adapt-
er Højreorienteret

H3FLC

TILTÆNKT ANVENDELSE
Marquis-seriens stophaner er indikeret til brug 
i kardiovaskulære, radiologiske, kirurgiske og 
terapeutiske anvendelsesformål for at regulere 
eller lede væskestrømmen mellem slanger, 
katetre eller andre enheder.

KONTRAINDIKATIONER
Ingen kendte

ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge 
Marquis-stophaner sammen med lipider. 
Længere tids eksponering for lipidopløsninger 
kan resultere i spændingsrevnedannelse 
eller lækage.

FORHOLDSREGLER 
• Læs omhyggeligt anvisningerne, inden 

produktet tages i brug. Hvis produktet 
anvendes sammen med andre producenters 
komponenter, skal denne brugsanvisning 
også læses.

•  Brug korrekte aseptiske teknikker, når 
produktet håndteres.

•  Efterse enheden inden brug for at kontrollere, 
at der ikke er opstået skade under 
forsendelsen.

•  Brug kun enheder med standard-luer-
tilslutning. En standard-luer-tilslutning skal 
overholde den harmoniserede standard ISO 
594-2. 

•  Tilslutninger MÅ IKKE OVERSPÆNDES. 
•  BRUG IKKE instrumenter til at spænde 

tilslutninger.

FORSIGTIGHEDSERKLÆRING OM GENBRUG
Kun til engangsbrug. Må ikke genbruges, 
genbehandles eller gensteriliseres. Genbrug, 
genbehandling eller gensterilisering kan 
kompromittere den strukturelle integritet 
af anordningen og/eller føre til en fejlagtig 
anordning, som til gengæld kan resultere i 
patientskade, sygdom eller død. Genbrug, 
genbehandling eller gensterilisering kan 
også skabe en risiko for kontaminering af 
anordningen og/eller forårsage infektion eller 
krydsinfektion hos patienten, herunder, men 
ikke begrænset til, overførsel af smitsomme 
sygdomme fra patient til patient. Forurening af 
enheden kan føre til skade, sygdom eller død af 
patienten.

BRUGSANVISNING
1. Åbn pakken med det sterile produkt ved brug 

af aseptisk teknik.
2. Efterse for skader eller forkert samling.
3. Kontrollér alle tilslutninger inden anvendelse, 

og spænd med fingrene. Advarsel: 
Tilslutninger må ikke overspændes. 

4. Udfør priming af stophanen inden brug. 
Bemærk: Sørg for, at alle tilslutninger er 
spændt korrekt. 

5. Undersøg omhyggeligt for luftbobler og skyl 
lumen, hvis det er nødvendigt. Sørg for, at 
alle luftbobler er fjernet.

6. Fastgør væskeenheder/slanger. Sørg for, at 
alle tilslutninger er sikre.

7. Drej håndtaget til den korrekte position for at 
få den ønskede flowbane. 

a. De støbte pile på stophanehåndtagene 
angiver den åbne ports stømningsveje.

b. Det støbte "off" (fra) på håndtaget 
angiver en lukket port, der forhindrer 
væsken i at strømme.

Engangsbrug

Forsigtig: Se medfølgende dokumenter

Ikke-pyrogen

Må ikke anvendes, hvis emballagen er 
beskadiget

Px Only: Forsigtig: Ifølge amerikansk 
(USA) lovgivning må denne enhed kun 
sælges af eller på ordination af en læge.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΌΪΌΝΤΌΣ
• Οι στρόφιγγες της σειράς Marquis® είναι 

στάνταρ και μεγάλου διαμετρήματος 
τροποποιημένοι διανομείς που αποτελούνται 
από έναν διανομέα μίας θύρας εξοπλισμένο 
με διάφορα εξαρτήματα και είναι διαθέσιμες 
στις παρακάτω διαμορφώσεις:

• Στάνταρ (200 psi/14 bar), μέτρια 
(500 psi/34 bar), υψηλή (1050 psi/72 bar) πολύ 
υψηλή (1200 psi/83 bar) πίεση.

• Οι στρόφιγγες μεγάλου διαμετρήματος είναι 
ονομαστικής πίεσης 50 psi/3,5 bar.

• 1-οδη, 3-οδη ή 4-οδη (360º λαβές)
• Σύνδεσμοι Luer ολίσθησης, αρσενικό/θηλυκό 

Luer, θηλυκό/θηλυκό Luer, στρεφόμενο 
παξιμάδι ή περιστρεφόμενος προσαρμογέας

ΑΡΙΘΜΌΙ ΚΑΤΑΛΌΓΌΥ
Οι αριθμοί καταλόγου στρόφιγγας βασίζονται 
στην παρακάτω λογική:

ΌΝΌΜΑΣΤΙΚΉ ΠΙΕΣΉ
S =   Στάνταρ 200 psi
M =   Μέτρια 500 psi
H =   Υψηλή 1050 psi
U =   Πολύ υψηλή 1200 psi

L =   Μεγάλου διαμετρήματος  
50 psi

ΑΡΙΘΜΌΣ ΘΥΡΏΝ
1 =   1-οδη
3 =   3-οδη
4 =   4-οδη

ΤΥΠΌΣ ΣΥΝΔΕΣΜΌΥ
FC =    Όλοι θηλυκοί

SLC =   Luer ολίσθησης
FLC =    Σταθερός αρσενικός Luer
SNC =   Στρεφόμενο παξιμάδι
RC =   Περιστρεφόμενος 

αρσενικός προσαρμογέας
RLC =      Περιστρεφόμενος 

αρσενικός προσαρμογέας 
Αριστερά

RRC =       Περιστρεφόμενος 
αρσενικός προσαρμογέας 
Δεξι 
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ΠΡΌΌΡΙΖΌΜΕΝΉ ΧΡΉΣΉ
Οι στρόφιγγες της σειράς Marquis προορίζονται 
για χρήση σε καρδιαγγειακές, ακτινολογικές, 
χειρουργικές και θεραπευτικές εφαρμογές 
για τον έλεγχο ή κατεύθυνση της ροής υγρών 
μεταξύ σωληνώσεων, καθετήρων ή άλλων 
συσκευών.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Καμία γνωστή

ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΉΣΉ: Οι στρόφιγγες Marquis 
δεν συνιστώνται για χρήση με λιπίδια. Η 
παρατεταμένη έκθεση σε διαλύματα λιπιδίων 
μπορεί να οδηγήσει σε ράγισμα υπό μηχανική 
καταπόνηση ή διαρροή.

ΠΡΌΦΥΛΑΞΕΙΣ
• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν 

τη χρήση του προϊόντος. Αν το προϊόν 
χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με στοιχεία 
άλλων κατασκευαστών, διαβάστε επίσης κι 
εκείνες τις οδηγίες χρήσης.

• Χρησιμοποιείτε κατάλληλες άσηπτες τεχνικές 
κατά το χειρισμό του προϊόντος.

• Επιθεωρήστε τη συσκευή πριν τη χρήση ώστε 
να επαληθεύσετε ότι δεν προέκυψε κάποια 
ζημιά κατά την αποστολή.

• Χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές με στάνταρ 
συνδέσμους Luer. Ένας στάνταρ σύνδεσμος 
Luer πρέπει να συμμορφώνεται με το 
εναρμονισμένο πρότυπο ISO 594-2. 

• ΜΗΝ ΣΦΙΓΓΕΤΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ τους 
συνδέσμους. 

• ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ οποιοδήποτε 
εργαλείο για τη σύσφιξη των συνδέσμων.

ΔΉΛΏΣΉ ΠΡΌΛΉΨΉΣ 
ΕΠΑΝΑΧΡΉΣΙΜΌΠΌΙΉΣΉΣ
Για μία χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Μην την 
επαναχρησιμοποιείτε, επανεπεξεργάζεστε ή 
επαναποστειρώσετε. Η επαναχρησιμοποίηση, 
η επανεπεξεργασία ή η επαναποστείρωση 
ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά τη δομική 
ακεραιότητα ή/και να έχουν ως αποτέλεσμα 
την αστοχία της συσκευής κάτι το οποίο, 
με τη σειρά του, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό, ασθένεια ή θάνατο του ασθενούς. 
Η επαναχρησιμοποίηση, η επανεπεξεργασία 
ή η επαναποστείρωση ενδέχεται επίσης 
να δημιουργήσει κίνδυνο μόλυνσης της 
συσκευής ή/και να προκαλέσει λοίμωξη του 
ασθενούς ή διασταυρούμενη μόλυνση του 
ασθενούς, συμπεριλαμβανομένης ενδεικτικά 
της μετάδοσης λοιμωδών νοσημάτων από 
έναν ασθενή σε άλλον. Η μόλυνση του 
ιατρικού βοηθήματος μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό,
ασθένεια ή το θάνατο του ασθενούς.

ΌΔΉΓΙΕΣ ΧΡΉΣΉΣ
1. Χρησιμοποιώντας άσηπτη τεχνική, ανοίξτε 

το πακέτο που περιέχει το αποστειρωμένο 
προϊόν.

2. Επιθεωρήστε για ζημιές από ακατάλληλη 
συναρμολόγηση.

3. Ελέγξτε όλες τις συνδέσεις πριν τη χρήση και 
σφίξτε με τα δάκτυλα. Προειδοποίηση: Για 
την αποφυγή αποφλοίωσης, μην σφίγγετε 
υπερβολικά. 

4. Ξεπλύνετε την στρόφιγγα πριν τη χρήση. 
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι σύνδεσμοι 
είναι σφιγμένοι καλά. 

5. Ελέγξτε προσεκτικά για φυσαλίδες αέρα και 
ξεπλύνετε τον αυλό, εάν είναι απαραίτητο. 
Βεβαιωθείτε ότι έχουν απομακρυνθεί όλες οι 
φυσαλίδες αέρα.

6. Συνδέστε συσκευές/σωλήνες υγρών. 
Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι σύνδεσμοι είναι 
ασφαλείς.

7. Περιστρέψτε τη λαβή στην κατάλληλη θέση 
για την επιθυμητή διαδρομή ροής. 

α. Τα χαραγμένα βέλη στις λαβές 
στρόφιγγας υποδεικνύουν τις διαδρομές 
ροής με ανοιχτή θύρα.

β. Το χαραγμένο “off” στη λαβή υποδεικνύει 
κλειστή θύρα που εμποδίζει τη ροή 
υγρού.

Μίας χρήσεως

Προσοχή: Συμβουλευτείτε τα 
συνοδευτικά έγγραφα

Μη-πυρετογόνο

Να μην χρησιμοποιείται εάν η 
συσκευασία έχει υποστεί βλάβη

Px Only: Προσοχή: Η ομοσπονδιακή 
νομοθεσία των Η.Π.Α. επιτρέπει την 
πώληση της συγκεκριμένης συσκευής 
μόνο από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού.

ÜRÜN AÇIKLAMASI
• Marquis® Serisi Valfler, aşağıdaki 

yapılandırmalarda mevcut çeşitli rakorlar 
takılabilen tek bağlantı noktalı standart ve 
büyük iç çaplı değiştirilmiş manifoldlardır:

• Standart (200 psi/14 bar), Orta (500 psi/34 
bar), Yüksek (1050 psi/72 bar) Ultra Yüksek 
(1200 psi/ 83 bar) basınç derecesi.

• Büyük iç çaplı valfler 50 psi/3,5 bar nominal 
basınca sahiptir.

• 1 yönlü, 3 yönlü veya 4 yönlü (360º kollar)
• Slip Lüer, dişi/erkek Lüer, dişi/dişi Lüer, döner 

somun veya döner adaptör konektörleri.

KATALOG NUMARALARI
Valf katalog numaralarında aşağıdaki mantık 
temel alınmıştır:

BASINÇ DEĞERI
S =   Standart 200 psi
M =   Orta 500 psi
H =   Yüksek 1050 psi
U =   Ultra Yüksek 1200 psi
L =   Büyük İç Çap 50 psi

PORT SAYISI
1 =   1 yönlü
3 =   3  yönlü
4 =   4 yönlü

KONEKTÖR TIPI
FC =    Tümü Dişi Stili

SLC =   Slip Lüer
FLC =    Sabit Erkek Lüer
SNC =   Döner Somun
RC =   Döner Erkek Adaptör

RLC =      Döner Erkek Adaptör Sola

RRC =     Döner Erkek Adaptör Sağa 
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KULLANIM AMACI
Marquis Serisi Valfler, hortum, kateter veya 
diğer cihazlar arasında sıvı akışını kontrol etmek 
veya yönlendirmek amacıyla kardiyovasküler, 
radyolojik, cerrahi ve tedavi amaçlı 
uygulamalarda kullanım için endikedir.

KONTRENDIKASYONLAR
Bilinen bir kontrendikasyon yoktur

UYARI: Marquis valflerin lipidlerle kullanımı 
önerilmez. Lipid çözeltilerine uzun süre maruz 
kalmak gerilim çatlamasına veya sızıntıya yol 
açabilir.

ÖNLEMLER 
• Ürünü kullanmadan önce talimatları dikkatle 

okuyun. Ürün diğer üreticilerin parçalarıyla 
birlikte kullanılıyorsa Kullanım Talimatları’nı 
da okuyun.

• Ürünü kullanırken gerekli aseptik teknikleri 
kullanın.

• Nakliye sırasında hasar oluşmadığından emin 
olmak için cihazı kullanmadan önce kontrol 
edin.

• Yalnızca standart Lüer bağlantılı cihazları 
kullanın. Standart bir Luer bağlantısı, 
uyumlaştırılmış ISO 594-2 standardına uygun 
olmalıdır. 

• Bağlantıları AŞIRI SIKMAYIN. 
• Bağlantıları sıkmak için herhangi bir alet 

KULLANMAYIN.

TEKRAR KULLANIMI ÖNLEME BILDIRIMI
Yalnızca tek hastada kullanım içindir. Tekrar 
kullanmayın, tekrar işlemden geçirmeyin veya 
tekrar sterilize etmeyin. Tekrar kullanmak, 
tekrar işlemden geçirmek veya tekrar sterilize 
etmek cihazın yapısal bütünlüğü için tehlike 
oluşturabilir ve/veya akabinde hastanın 
zarar görmesi, hastalanması veya ölümüyle 
sonuçlanabilecek şekilde cihazın bozulmasına 
yol açabilir. Tekrar kullanım, tekrar işlemden 
geçirme veya tekrar sterilizasyon ayrıca 
cihazda kontaminasyon riski oluşturabilir ve/
veya enfeksiyöz hastalıkların bir hastadan 
diğerine bulaştırılması dahil fakat bununla 
sınırlı olmamak üzere hastada enfeksiyona 
veya çapraz enfeksiyona neden olabilir. Cihazın 
kontaminasyonu hastanın yaralanmasına, 
hastalanmasına veya ölümüne yol açabilir.

KULLANMA TALIMATLARI
1. Aseptik yöntem kullanarak steril ürünü içeren 

paketi açın.
2. Yanlış montaj nedeniyle hasar görüp 

görmediğini kontrol edin.
3. Kullanmadan önce tüm bağlantıları kontrol 

edin ve parmakla sıkın. Uyarı: Sıyrılmasını 
önlemek için aşırı sıkmayın. 

4. Kullanmadan önce valfi doldurun. Not: Tüm 
bağlantıların güvenli bir şekilde sıkıldığından 
emin olun. 

5. Hava kabarcığı olup olmadığını dikkatle 
inceleyin ve gerekirse lümeni tekrar yıkayın. 
Tüm hava kabarcıklarının kaybolduğundan 
emin olun.

6. Sıvı cihazlarını/hortumları bağlayın. Tüm 
bağlantıların sıkı olduğundan emin olun.

7. İstenen akış yolunu elde etmek için kolu 
uygun konuma çevirin. 

a. Valf kollarındaki kalıpla şekillendirilmiş 
oklar açık portlu akış yollarını belirtir.

b. Koldaki kalıpla şekillendirilmiş “off” 
(kapalı) ifadesi sıvı akışını engelleyen 
kapalı bir portu belirtir.

Tek Kullanımlık

Dikkat: Birlikte verilen belgelere bakın

Pirojenik değildir

Ambalaj zarar görmüşse kullanmayın

Px Only: Dikkat: Federal Yasalar (ABD) bu 
cihazın satışını bir hekime veya hekim 
siparişiyle yapılacak şekilde kısıtlar.

OPIS PRODUKTU
• Zawory odcinające z serii Marquis® to 

zmodyfikowane kolektory o standardowej lub 
dużej średnicy wewnętrznej składające się 
z kolektora z jednym portem, wyposażonego 
w różne łączniki. Zawory są dostępne 
w następujących konfiguracjach:

• wartości znamionowe ciśnienia: Standard 
(standardowe) (200 psi/14 bar), Medium 
(średnie) (500 psi/34 bar), High (wysokie) 
(1050 psi/ 72 bar), Ultra High (bardzo wysokie) 
(1200 psi/ 83 bar);

• zawory odcinające o dużej średnicy 
wewnętrznej mają wartość znamionową 
ciśnienia 50 psi/ 3,5 bar;

• jednostronne, trójstronne lub czterostronne 
(uchwyty 360º);

• łączniki Slip Luer, męski/żeński Luer, żeński/
żeński Luer, nakrętka złączkowa lub adapter 
obrotowy.

NUMERY KATALOGOWE
Numery katalogowe zaworów odcinających 
mają następujący układ:

WARTOŚĆ ZNAMIONOWA CIŚNIENIA
S =   Standardowe 200 psi
M =   Średnie 500 psi
H =   Wysokie 1050 psi
U =   Bardzo wysokie 1200 psi

L =   duża średnica wewnętrzna 
50 psi

LICZBA PORTÓW
1 =   jednodrożny
3 =   trójdrożny
4 =   czterodrożny

TYP ZŁĄCZA
FC =    wyłącznie żeńskie

SLC =   Slip Luer
FLC =    męskie typu Luer nieobro-

towe
SNC =   nakrętka złączkowa
RC =   adapter obrotowy łącznika   

męskiego
RLC =      adapter obrotowy łącznika 

męskiego, lewokierunkowy

RRC =     Forgó pozitív adapter Jobb 
oldali elrendezés 
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PRZEZNACZENIE
Zawory odcinające z serii Marquis są 
przeznaczone do użytkowania podczas 
zabiegów sercowo-naczyniowych, 
radiologicznych, chirurgicznych i leczniczych 
do regulowania lub zmiany kierunku przepływu 
cieczy pomiędzy rurkami, cewnikami lub innymi 
wyrobami.

PRZECIWWSKAZANIA
Brak znanych przeciwwskazań

OSTRZEŻENIE: Zawory odcinające Marquis 
nie nadają się do użytkowania z cieczami 
zawierającymi lipidy. Dłuższa ekspozycja 
na działanie cieczy zawierających lipidy 
może skutkować powstawaniem pęknięć 
naprężeniowych lub nieszczelnością.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
• Przed przystąpieniem do użytkowania 

tego wyrobu należy dokładnie zapoznać 
się z instrukcją obsługi. W przypadku 
użytkowania produktu z komponentami 
innych producentów należy zapoznać się z ich 
instrukcją użytkowania.

• Podczas obchodzenia się z wyrobem należy 
stosować odpowiednie techniki aseptyczne.

• Przed przystąpieniem do użytkowania 
wyrobu należy go sprawdzić pod kątem 
uszkodzeń powstałych w trakcie transportu.

• Należy używać wyłącznie standardowych 
łączników Luer. Standardowy łącznik Luer 
musi być zgodny ze zharmonizowaną normą 
ISO 594-2. 

• NIE DOKRĘCAĆ NADMIERNIE połączeń. 
• NIE UŻYWAĆ żadnych narzędzi lub 

przyrządów do dokręcania połączeń.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W ZAKRESIE 
PONOWNEGO UŻYCIA
Do stosowania wyłącznie u jednego pacjenta. 
Nie używać ponownie, nie przygotowywać 
do ponownego użycia ani nie sterylizować 
ponownie. Ponowne użycie, przygotowywanie 
do ponownego użycia lub ponowna sterylizacja 
mogą naruszyć integralność wyrobu lub 
spowodować jego uszkodzenie, co może 
z kolei skutkować uszczerbkiem na zdrowiu, 
chorobą lub zgonem pacjenta. Ponowne 
użycie, przygotowanie do ponownego 
użycia lub ponowna sterylizacja mogą także 
stwarzać ryzyko zanieczyszczenia wyrobu lub 
powodować u pacjenta zakażenie lub zakażenie 
krzyżowe, m.in. przenoszenie chorób zakaźnych 
pomiędzy pacjentami. Zanieczyszczenie 
wyrobu może doprowadzić do uszkodzenia 
ciała, choroby lub zgonu pacjenta.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
1. Otworzyć opakowanie zawierające sterylny 

produkt stosując prawidłowe techniki 
aseptyczne.

2. Sprawdzić pod kątem uszkodzeń lub 
niewłaściwego montażu.

3. Przed użyciem sprawdzić wszystkie 
połączenia i dokręcić palcami. Ostrzeżenie: 
Aby zapobiec rozłączeniu, nie należy 
dokręcać zbyt mocno. 

4. Przed użyciem zaworu odcinającego należy 
wstępnie napełnić go cieczą. Uwaga: Należy 
upewnić się, że wszystkie połączenia są 
szczelne. 

5. Dokładnie sprawdzić pod kątem obecności 
pęcherzyków powietrza i w razie potrzeby 
przepłukać światło wyrobu, aby usunąć 
wszystkie pęcherzyki powietrza.

6. Podłączyć urządzenia/rurki przeznaczone do 
przepływu cieczy. Upewnić się, że wszystkie 
połączenia są stabilne.

7. Obrócić uchwyt w odpowiednie położenie, 
aby uzyskać pożądaną drogę przepływu. 

a. Strzałki uformowane na uchwytach 
zaworu wskazują drogi przepływu przy 
otwartym porcie.

b. Oznaczenie „OFF” uformowane na 
uchwytach wskazuje zamknięcie portu, 
uniemożliwiające przepływ cieczy.

Wyrób jednorazowego użytku

Przestroga: Należy zapoznać się 
z załączonymi dokumentami

Wyrób niepirogenny

Nie używać w przypadku uszkodzenia 
opakowania

Px Only: Przestroga: Prawo federalne 
Stanów Zjednoczonych dopuszcza 
sprzedaż lub zamawianie tego 
urządzenia wyłącznie przez lekarza.

СПИРАТЕЛЕН КРАН
от серията Marquis®

Marquis® Series
ROZDĚLOVACÍ KOHOUTEK

Seria Marquis®

ZAWÓR ODCINAJĄCY
Marquis® Serisi
VALF

Marquis® Series
ZÁRÓCSAP

Bulgarian Hungarian

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
• Спирателните кранове от серията 

Marquis® са стандартни и модифицирани 
с големи отвори колектори, състоящи се 
от колектор с единичен порт, закрепен с 
множество крепежи, налични в следните 
конфигурации:

• Стандартен (200 psi/14 bar), среден (500 psi/ 
34 bar), висок (1050 psi/72 bar) свръхвисок 
(1200 psi/83 bar) клас на налягане.

• Спирателни кранове с големи отвори са 
класифицирани до 50 psi/3,5 bar.

• Еднопосочни, тройни или четворни 
(360° дръжки)

• Плъзгащ се луер лок, мъжки/женски луер 
лок, женски/женски луер лок, въртяща 
се гайка или въртящи се адаптерни 
конектори

КАТАЛОЖНИ НОМЕРА
Каталожните номера на спирателните 
кранове са базирани на следната логика:

НОМИНАЛНО НАЛЯГАНЕ
S =   стандартно 200 psi
M =   средно 500 psi
H =   високо 1050 psi
U =   свръхвисоко 1200 psi
L =   голям отвор 50 psi

БРОЙ ПОРТОВЕ
1 =   еднопосочен
3 =   троен
4 =   четворен

ТИП КОНЕКТОР
FC =    само женски

SLC =   плъзгащ се луер лок
FLC =    фиксиран мъжки луер лок
SNC =   въртяща се гайка
RC =    въртящ се мъжки 

адаптер
RLC =      въртящ се мъжки адаптер  

Лява ориентация
RRC =     въртящ се мъжки адаптер 

Дясна ориентация 
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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Спирателните кранове на серията 
Marquis са предназначени за използване 
в сърдечносъдови, радиологични, 
хирургически и терапевтични приложения 
за контролиране на директния поток на 
флуиди между тръбички, катетри или други 
устройства.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не са известни такива

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Спирателните кранове 
на Marquis не се препоръчват за използване 
с липиди. Продължителното излагане на 
липидни разтвори може да доведе до 
пропукване от напрежение или протичане.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
• Прочетете внимателно инструкциите, 

преди да използвате продукта. Ако 
продуктът се използва в съчетание с 
компоненти на други производители, 
прочетете също съответните инструкции 
за употреба.

• Използвайте подходящи асептични 
техники, докато работите с продукта.

• Огледайте устройството, преди да го 
използвате, за да потвърдите, че при 
транспортиране не са възникнали 
повреди.

• Използвайте само устройства със 
стандартен луер лок. Стандартната луер 
лок връзка трябва да съответства на 
хармонизирания стандарт ISO 594-2. 

• НЕ ПРЕЗАТЯГАЙТЕ връзките. 
• НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ инструменти за затягане 

на връзките.

ИЗЯВЛЕНИЕ ЗА ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА 
ПОВТОРНО ИЗПОЛЗВАНЕ
За употреба само за един пациент. 
Не използвайте, обработвайте или 
стерилизирайте повторно. Повторното 
използване, обработка или стерилизация 
може да наруши структурната цялост 
на устройството и/или да доведе до 
неизправност, която от своя страна да 
причини нараняване, заболяване или 
смърт на пациента. Повторното използване, 
обработване или стерилизиране могат 
също да създадат риск от замърсяване на 
устройството и/или да причинят инфекция 
или пренесена инфекция на пациента, 
включително, но не само, предаване на 
инфекциозна болест(и) от един пациент 
на друг. Замърсяването на уреда може да 
доведе до увреждане, заболяване или смърт 
на пациента.

Инструкции за употреба
1. Използвайки асептична техника, отворете 

опаковката, съдържаща стерилния 
продукт.

2. Огледайте за повреда поради неправилно 
сглобяване.

3. Проверете всички връзки, преди да  
използвате и затегнете на ръка. 
Предупреждение: За да предотвратите 
оголване, не презатягайте. 

4. Обезвъздушете спирателния кран преди 
употреба. Забележка: Уверете се, че всички 
връзки са здраво затегнати. 

5. Проверете внимателно за въздушни 
мехурчета и промийте отново лумена, 
ако е необходимо. Уверете се, че всички 
мехури са премахнати.

6. Прикрепете устройства/тръбички за 
флуиди. Уверете се, че всички връзки са 
здрави.

7. Завъртете дръжките до подходящата 
позиция, за да получите желания път на 
потока. 

а.  Летите стрелки върху дръжките на 
спирателния кран указват отворения 
порт на потоците.

б.  Лятото обозначение „off” (изкл.) 
на дръжката указва затворен порт, 
предотвратяващ потока на флуиди.

За еднократна употреба

Внимание: Вижте съпътстващите 
документи

Апирогенно

Не използвайте, ако опаковката е 
повредена

Px Only: Внимание: Федералните 
закони (САЩ) ограничават продажбата 
на това устройство само от или по 
нареждане на лекар.

POPIS VÝROBKU
• Rozdělovací kohoutky Marquis® Series jsou 

standardní a velké vrtané modifikované 
rozdělovače, které se skládají z jedno-
kohoutkového rozdělovače opatřeného 
různými doplňky a které jsou dostupné 
v následujících provedeních:

• Standardní hodnota tlaku (200 psi/14 bar), 
Střední hodnota tlaku (500 psi/34 bar), Vysoká 
hodnota tlaku (1050 psi/72 bar) Nadměrně 
vysoká hodnota tlaku (1 200 psi/83 bar).

• Velké vrtané rozdělovací kohoutky jsou 
dimenzované na hodnotu tlaku 50 psi/3,5 bar.

• 1-cestné, 3-cestné or 4-cestné (páčky 
s otáčením o 360º)

• Systém Slip Luer, mužsko/ženský Luer, žensko/
mužský Luer, otočná matice nebo rotující 
mezikusy

KATALOGOVÁ ČÍSLA
Struktura katalogových čísel rozdělovacích 
kohoutků je založena na následujícím principu:

KLASIFIKACE PODLE TLAKU
S =   Standardní 200 psi
M =   Střední 500 psi
H =   Vysoká 1 050 psi
U =   Nadměrně vysoká 1 200 psi
L =   Velký otvor 50 psi

POČET PORTŮ
1 =   1-cestný
3 =   3-cestný
4 =   4-cestný

TYP KONEKTORU
FC =    Celo-ženský typ

SLC =   typ Slip Luer
FLC =    Pevný mužský Luer
SNC =   Otočná matice
RC =   Rotující zástrčka

RLC =   Rotující zástrčka Levotoči-
vá orientace

RRC =      Rotující zástrčka Pravotoči-
vá orientace 
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ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Rozdělovací kohoutky Marquis Series jsou 
určeny k použití u kardiovaskulárních, 
radiologických, chirurgických a terapeutických 
aplikací pro kontrolu nebo řízení toku tekutin 
mezi hadičkami, katetry nebo jiným zařízením.

KONTRAINDIKACE
Nejsou známy.

VAROVÁNÍ: Rozdělovací kohoutky Marquis 
nedoporučujeme používat při kontaktu s lipidy. 
Delší vystavení působení roztoků lipidů může 
mít za následek vznik trhlin pod napětím nebo 
vznik netěsností.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
• Před použitím produktu si pečlivě přečtěte 

návod. Pokud je produkt používán společně 
s jinými komponentami od tohoto výrobce, 
rovněž si přečtěte návod k použití.

• Při manipulaci s produktem používejte 
příslušné aseptické techniky.

• Před použitím zkontrolujte zařízení pro 
vyloučení jakéhokoli poškození v důsledku 
přepravy.

• Používejte pouze standardní spojovací 
zařízení systému Luer. Standardní spojovací 
zařízení systému Luer musí splňovat 
požadavky harmonizované normy ISO 594-2. 

• NEPŘETÁHNĚTE spojovací prvky. 
• NEPOUŽÍVEJTE žádný nástroj k utažení 

spojovacích prvků.

PROHLÁŠENÍ K OPAKOVANÉMU POUŽITÍ
Určeno k použití pouze u jednoho pacienta. 
Zabraňte opakovanému použití, regeneraci 
nebo resterilizaci. Opakované použití, 
regenerace nebo resterilizace může narušit 
strukturální celistvost zařízení a/nebo může 
vést k poruše zařízení s následkem poranění, 
nemoci nebo úmrtí pacienta. Opakované 
použití, zpracování nebo sterilizace mohou 
také představovat riziko kontaminace zařízení, 
případně pacientovi způsobit infekci či 
zkříženou infekci, mimo jiné včetně přenosu 
infekčních onemocnění z jednoho pacienta 
na druhého. Kontaminace zdravotnického 
prostředku může mít za následek poranění, 
zhoršení zdravotního stavu nebo úmrtí 
pacienta.

NÁVOD K POUŽITÍ
1. Otevřete balení s obsahem sterilního 

produktu za pomocí aseptické techniky.
2. Zkontrolujte, zda není produkt poškozen a 

zda není nesprávně smontován.
3.  Před použitím zkontrolujte všechny spojovací 

prvky a utáhněte je. Varování: Neutahujte 
silou, mohlo by dojít ke stržení. 

4. Před použitím rozdělovač naplňte. Poznámka: 
Zajistěte, aby byly všechny spojovací prvky 
bezpečně utaženy. 

5. Pečlivě zkontrolujte, zda nejsou přítomny 
bublinky vzduchu, a pokud ano, 
propláchněte trubice. Ujistěte se, že došlo k 
odstranění všech vzduchových bublin.

6. Připojte zařízení s tekutinou/hadičky. Ujistěte 
se, že jsou veškerá spojení bezpečně zajištěna.

7. Otočte páčkami do příslušné pozice tak, 
abyste dosáhli požadovaného průtoku. 

a. Tvarované šipky na rukojetích 
rozdělovacího kohoutku označují 
průtokové dráhy otevřeného portu.

b. Vytlačený symbol „off” na páčce indikuje 
uzavřený port zabraňující průtoku 
tekutiny.

Jedno použití

Upozornění: Prostudujte průvodní 
dokumenty

Není pyrogenní

Nepoužívejte, pokud došlo poškození 
obalu

Px Only: Upozornění: Dle federálních 
zákonů USA si toto zařízení může koupit 
nebo objednat výhradně lékař.

TERMÉK LEÍRÁSA
• A Marquis® sorozatú zárócsapok szabványos 

kivitelű, nagyfuratú módosított csőcsonkok, 
amelyek egy egynyílású, különböző 
szerelvényekkel ellátott csőcsonkból állnak 
és a következő konfigurációkban szerezhetők 
be:

• Szokványos (200 psi/14 bar), közepes 
(500 psi/ 34 bar), nagy (1050 psi/72 
bar) nagyon nagy (1200 psi/83 bar) 
nyomásosztály.

• A nagy méretű zárócsapok névleges nyomása 
50 psi/3,5 bar.

• Egyutas, háromutas vagy négyutas (360º 
karral)

• Csúszóhüvelyes, külső/belső menetes 
hüvelyes, belső/belső menetes hüvelyes, 
forgóanyás vagy forgóadapteres csatlakozók

KATALÓGUSSZÁMOK
A zárócsapok katalógusszáma az alábbi módon 
képezhető:

NYOMÁSOSZTÁLY
S =   Szokványos 200 psi
M =   Közepes 500 psi
H =   Magas 1050 psi
U =   Nagyon magas 1200 psi
L =   Nagy furatú 50 psi

NYÍLÁSOK SZÁMA
1 =   Egyutas
3 =   Háromutas
4 =   Négyutas

CSATLAKOZÓ TÍPUSA
FC =    Dupla menetes típus

SLC =   Csúszóhüvely
FLC =    Rögzített pozitív hüvely
SNC =   Forgóanya
RC =   Forgó pozitív adapter

RLC =      Forgó pozitív adapter Bal 
oldali elrendezés

RRC =     Forgó pozitív adapter Jobb 
oldali elrendezés 
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RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A Marquis sorozatú zárócsapokat 
kardiovaszkuláris, radiológiai, sebészeti és terápiás 
alkalmazásokban történő felhasználásra tervezték, 
amellyel a folyadék áramlása közvetlenül 
szabályozható vagy irányítható a csövek, katéterek 
és egyéb eszközök között.

ELLENJAVALLATOK
Nem ismertek

FIGYELMEZTETÉS: A Marquis zárócsapokat 
nem javasolt lipidekkel használni. Lipid 
oldatoknak hosszú ideig való kitettség 
igénybevétel okozta repedéshez vagy 
szivárgáshoz vezethet.

ÓVINTÉZKEDÉSEK 
• A termék használata előtt olvassa el 

gondosan az utasításokat. Ha a terméket más 
gyártók alkatrészeivel használja együtt, akkor 
olvassa el azok használati útmutatóját is.

• A termék használata közben ügyeljen a 
megfelelő higiéniára.

• A használat előtt ellenőrizze az eszközt, hogy 
a szállítás közben nem sérült-e meg.

• Csak szabványos Luer csatlakozóeszközöket 
használjon. A szabványos Luer csatlakozó 
megfelel az ISO 594-2 harmonizált 
szabványnak. 

• NE HÚZZA MEG TÚLZOTT MÉRTÉKBEN a 
csatlakozásokat. 

• NE HASZNÁLJON SZERSZÁMOKAT a 
csatlakozások meghúzására.

ÚJRAHASZNÁLÁSSAL KAPCSOLATOS 
NYILATKOZAT
Csak egy betegnél alkalmazható. Ne használja 
fel újra, ne dolgozza fel újra és ne sterilizálja 
újra. Az újrafelhasználás, újrafeldolgozás 
vagy újrasterilizálás veszélyeztetheti 
az eszköz épségét és/vagy az eszköz 
meghibásodásához vezethet, ami a beteg 
sérülését, megbetegedését vagy halálát 
okozhatja. Az újrafelhasználás, újrafeldolgozás 
vagy újrasterilizálás ezenkívül az eszköz 
beszennyeződésének kockázatát is felveti, és/
vagy fertőzéshez, keresztfertőzéshez vezethet a 
betegnél, egyebek mellett fertőző betegség(ek) 
egyik betegről a másikra való átvitelével. Az 
eszköz szennyeződése a páciens sérüléséhez, 
betegségéhez vagy halálához vezethet.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1. Steril technikákat alkalmazva nyissa ki a steril 

terméket tartalmazó csomagolást.
2. Ellenőrizze a nem megfelelő használat miatti 

károsodást.
3. Használat előtt ellenőrizze a csatlakozásokat 

és húzza meg azokat az ujjával. Vigyázat: A 
meglazulás megelőzése érdekében ne húzza 
túl a csatlakozásokat. 

4. A használat előtt töltse fel a zárócsapot. 
Megjegyzés: Ellenőrizze, hogy minden 
csatlakozás biztonságosan meg van-e húzva. 

5. Ellenőrizze gondosan a légbuborékokat és 
szükség esetén öblítse ki. Ellenőrizze, hogy 
minden légbuborék eltűnt-e.

6. Csatlakoztassa a folyadékkal teli eszközöket/
csöveket. Ellenőrizze, hogy minden 
csatlakozás a helyén van-e.

7. Forgassa el a kart a megfelő irányba a kívánt 
áramlási irány eléréséhez. 

a. A zárócsap karján lévő nyilak jelzik a 
nyitott nyílások áramlási irányát.

b. A fogantyún kialakított zárt jelzés egy 
zárt, áramlást megakadályozó nyílást 
jelez.

Egyszeri használat

Vigyázat! Olvassa el a csatolt dokumen-
tumokat

Nem pirogén 

Ne használja, ha a csomagolás sérült

Px Only: Vigyázat! Az Egyesült Államok 
szövetségi törvényei szerint az eszköz 
csak orvosi rendelvényre adható ki.
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Серия Marquis®

КРАНИК
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ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
• Краники серии Marquis представляют собой 

краники стандартного и увеличенного 
диаметра, состоящие из краника с одним 
портом, оснащенного различными 
соединениями, доступными в следующих 
конфигурациях:

•Значение давления: 
Стандартное (200 фунтов/кв. дюйм/14 бар), 
среднее (500 фунтов/кв. дюйм/34 бар), 
высокое (1050 фунтов/кв. дюйм/72 бар), 
сверхвысокое (1200 фунтов/кв. дюйм/83 бар).

• Краники увеличенного диаметра рассчитаны 
на 50 фунтов/кв. дюйм/3,5 бар.

• 1-ходовые, 3-ходовые или 4-ходовые (оборот 
на 360 º)

• Соединение по типу «Люэр-слип», соединение 
по типу «Люэр папа-мама», соединение по 
типу «Люэр мама-мама», поворотно-гаечного 
типа или по типу вращающегося адаптера.

НОМЕРА ПО КАТАЛОГУ
Номера краников по каталогу основаны на 
следующей схеме:

ЗНАЧЕНИЕ ДАВЛЕНИЯ

S =   Стандартное 200 фунтов/
кв. дюйм

M =   Среднее 500 фунтов/
кв. дюйм

H =   Высокое 1050 фунтов/
кв. дюйм

U =   Сверхвысокое 1200 фунтов/
кв. дюйм

L =   Большого диаметра 50 фун-
тов/кв. дюйм

ВАРИАНТЫ НАПРАВЛЕНИЯ ПОТОКА 
ЖИДКОСТИ

1 =   1-ходовой
3 =   3-ходовой
4 =   4-ходовой

ТИП СОЕДИНЕНИЯ
FC =    Все по типу «мама»

SLC =   По типу «Люэр-слип»
FLC =    Фиксированный, по типу 

«Люэр папа»
SNC =   Поворотно-гаечного типа
RC =   По типу вращающегося 

адаптера «папа»
RLC =     По типу вращающегося 

адаптера «папа», левое 
расположение

RRC =     По типу вращающегося 
адаптера «папа», правое 
расположение

H3FLC

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Краники серии Marquis предназначены 
для использования в кардиоваскулярных, 
радиологических, хирургических и 
терапевтических процедурах для контроля 
или направления течения жидкости 
между трубками, катетерами или другими 
устройствами.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Неизвестны

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не рекомендуется 
использовать краники Marquis с липидами. 
Продолжительное воздействие растворов 
липидов может привести к появлению трещин 
и утечек.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•  Перед использованием продукта 

внимательно прочтите инструкцию. Если 
продукт используется вместе с продуктами 
других производителей, также прочтите 
инструкцию по применению. 

•  При установке продукта используйте 
надлежащие асептические методы.

•  Перед использованием осмотрите устройство 
и убедитесь, что оно не было повреждено при 
транспортировке.

•  Используйте только типовые 
устройства с соединением типа «Люэр». 
Стандартное соединение типа «Люэр» 
должно соответствовать требованиям 
гармонизированного стандарта ISO 594-2. 

• НЕ ЗАТЯГИВАЙТЕ соединения СЛИШКОМ 
СИЛЬНО. 

•  для затягивания соединений НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ дополнительных 
инструментов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О НЕДОПУСТИМОСТИ 
ПОВТОРНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Предназначено только для одноразового 
использования у одного пациента. Не 
используйте, не обрабатывайте и не 
стерилизуйте повторно. Повторное 
использование, обработка или стерилизация 
могут нарушить структурную целостность 
устройства и/или привести к отказу устройства, 
что, в свою очередь, может привести к травме, 
заболеванию или смерти пациента. Повторное 
использование, повторная обработка или 
повторная стерилизация устройства также 
могут создать риск его контаминации и/или 
привести к инфицированию или перекрестному 
инфицированию пациента, включая, помимо 
прочего, передачу инфекционного заболевания 
(или заболеваний) от одного пациента к 
другому. Контаминация устройства может 
привести к травме, болезни или смерти 
пациента.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1. Используя надлежащие асептические методы, 

вскройте пакет, содержащий стерильный 
продукт.

2. Убедитесь в отсутствии повреждений и 
дефектов сборки.

3. Проверьте все соединения и затяните их 
вручную. Предупреждение. Не затягивайте 
соединения слишком сильно, чтобы не 
сорвать резьбу. 

4. Приведите краник в рабочее состояние 
перед использованием. Примечание 
Убедитесь, что все соединения надежно 
затянуты. 

5.Внимательно осмотрите просвет на наличие 
пузырьков воздуха и промойте его при 
необходимости. Убедитесь в том, что все 
пузырьки воздуха удалены.

6. Подсоедините устройства/трубки с 
жидкостью. Убедитесь в надежности всех 
соединений.

7. Поверните рукоятки в надлежащее 
положение для достижения необходимого 
направления потока жидкости. 

a. Стрелки на рукоятках краника указывают 
направление потока жидкости через 
открытый порт.

b. Знак «off» на рукоятке краника указывает 
на закрытый порт, предотвращающий 
течение жидкости.

Запрет на повторное применение

Осторожно! Обратитесь к инструкции 
по применению

Апирогенно

Не использовать при повреждении 
упаковки

Px Only: Внимание! Федеральный 
закон США разрешает продажу 
данного изделия только врачам или по 
их назначению.


